ZMLUVA O KRATKODOBOM PODNAIME €. KP- 007/2025
SHORT-TERM SUBLEASE AGREEMENT No. KP-007/2025

(dalej len ,,Zmluva“)/(“Agreement”)

uzatvorena podla ustanovenia § 51, ustanovenia § 666 a nasl. zakona ¢. 40/1964 Zb. Obciansky zakonnik v zneni
neskorsich pravnych predpisov (dalej len , Obciansky zakonnik*)

concluded pursuant to the provision of Section 51 and to the provision of Section 666 et seq. of Act No.
40/1964 Coll. Civil Code as amended (“Civil Code”)

medzi tymito zmluvnymi stranami/ between these parties:

NAJOMCA - POSKYTOVATEL/TENANT - PROVIDER:

Nazov/Name: Statna filharmonia Kosice/Slovak State Philharmonic Kosice

Pravna forma/Legal Form: Statna prispevkova organizacia/state contributory organization

Sidlo/Registered seat: Dom umenia/House of Arts, Moyzesova 66, 040 01 Kosice, Slovenska republika/Slovak

Republic

ICO/Company ID No.: 00164844

DIC/Tax Identification No.: 2020762535

IC DPH/VAT Identification No.: SK2020762535

Zriadeny/Founded: Rozhodnutim Ministerstva kultury Slovenskej republiky o vydani zriadovacej listiny Statnej
filharmoénie Kosice z0 dna 23.08.2021,
¢.: MK-6559/2021-110/18563/by the Decision of the Ministry of Culture of the Slovak Republic
on issuing the Deed of Foundation of the Slovak State Philharmonic KoSice, No.: MK-
6559/2021-110/18563, dated August 23, 2021

Statutarny organ/Statutory Authority: Mgr. Lucia Potokdrova, generélna riaditelka/general director

(dalej len ,,Poskytovatel”)/(“Provider”)
a/and

PODNAJOMNIK - OBJEDNAVATEL/ SUB-TENANT - CLIENT:

Nazov/Name: ZAXIDFEST SPOLKA Z OGRANICZONA ODPOWIEDZIALNO§CIA
Sidlo/Registered seat: ul. Masarska 13 / B4, 31-534 Krakdw, Polska

ICO/Company ID No.:  NIP 6783197966

Statutarny orgdn/Statutory Authority: Yakiv Matviychuk- director

E-mailova adresa/E-mail address:

(dalej len ,,Objednavatel™)/(“Client”)

PREAMBULA

Poskytovatel uzatvoril diia 28.04.1994 s vlastnikom
nehnutelnosti Specifikovanych v bode 2 tejto
Preambuly - Mestom Kosice, ICO: 00691135, Trieda
SNP 48/A, 040 11 Kosice, Slovenska republika, ako
prenajimatelom (dalej len ,Prenajimatel”)
Najomnd zmluvu ¢ Nn/6/V./1994, ktora bola
zmenend Dodatkami ¢. 1 aZ 3 (dalej len ,Najomna
zmluva“), podla ktorej je Poskytovatel opravneny
prenajat predmet ndjmu tretim osobam.

PREAMBLE

On April 28, 1994, the Provider concluded the Lease
Agreement No. Nn/6/V./1994 with Mesto Kosice,
the owner of the properties, as specified in point 2
of this Preamble, Business ID: 00691135, Trieda
SNP 48/A, 040 11 Kosice, Slovak Republic, as the
Lessor ("Lessor"), which was amended by
Amendments No. 1 to 3 ("Lease Agreement"),
according to which the Provider is entitled to lease
the Property to third parties.




Najomnou zmluvou boli Poskytovatelovi

prenechané do najmu nasledujice nehnutelnosti:

a) stavba — synagdga - Dom umenia — sUpisné Cislo
1018 postavena na parcele registra "C"
evidovanej na katastrdlnej mape, parc. ¢. 208
o vymere 2139 m?, druh pozemku — zastavana
plocha a nadvorie,

b) pozemok — parcela registra "C" evidovana na
katastralnej mape - parc. ¢. 208 o vymere 2139
m?, druh pozemku - zastavand plocha
a nadvorie,

c) pozemok — parcela registra "C" evidovand na
katastralnej mape - parc. ¢. 207/2 o vymere 512
m?, ostatna plocha,

d) pozemok — parcela registra "C" evidovand na
katastralnej mape - parc. ¢. 209/2 o vymere 220
m?, druh pozemku - zastavand plocha
a nadvorie,

e) pozemok — parcela registra "C" evidovand na
katastralnej mape - parc. ¢. 209/3 o vymere 44
m2, druh pozemku - zastavand plocha
a nadvorie,

f) pozemok — parcela registra "C" evidovana na
katastralnej mape - parc. ¢. 210/2 o vymere 608
m2, druh pozemku - zastavand plocha
a nadvorie,

evidované na Liste vlastnictva ¢. 10527, okres:

KoSice |, obec: KoSice — Staré mesto, katastralne

Uzemie: Stredné Mesto.

|. PREDMET ZMLUVY

Poskytovatel sa touto Zmluvou zavazuje:

a) prenechat Objednavatelovi na docasné uZivanie
do podnajmu:
- Koncertna sala s maximdlnou kapacitou 700

0s0Ob,

- Satna,
(dalej spolu len ,Vec”),

b) rezervovat pre Objednavatela Vec na dobu
podla bodu 2 ¢lanku Il. tejto Zmluvy,

a to za podmienok uvedenych v tejto Zmluve.

Objednavatel sa zavizuje uhradit Poskytovatelovi
odmenu Specifikovanu v ¢lanku lll. tejto Zmluvy.

Il. UCEL A TRVANIE PODNAJMU

Vec je prenajatd za Ucelom uskutocnenia kulturno-
spolocenského podujatia s ndzvom: Koncerty, ktoré
sa uskutoéni odo dria 22/02/2025 od 17:00 hod.
dodna 22/02/2025 do 21:00 hod. (dalej len
,Podujatie”). Objedndvatel sa zavazuje, Ze:

a) Podujatie bude apolitickej povahy, t. j. politicky

The following properties were leased to the

Provider by the Lease Agreement:

a) structure — synagogue - House of Arts -
inventory number 1018 built on the plot of land
register "C" registered on the cadastral map,
plot no. 208 with an area of 2139 m?, type of
land — built-up area and courtyard,

b) parcel - plot of land register "C" registered on
the cadastral map, plot no. 208 with an area of
2139 m?, type of land - built-up area
and courtyard,

c) parcel - plot of land register "C" registered on
the cadastral map, plot no. 207/2 with an area
of 512 m?, type of land — other area,

d) parcel - plot of land register "C" registered on
the cadastral map, plot no. 209/2 with an area
of 220 m? type of land — built-up area
and courtyard,

e) parcel - plot of land register "C" registered on
the cadastral map, plot no. 209/3 with an area
of 44 m? type of land — built-up area
and courtyard,

f) parcel - plot of land register "C" registered on
the cadastral map, plot no. 210/2 with an area
of 608 m? type of land — built-up area
and courtyard,

registered on the Ownership document No. 10527,

district: KoSice I, municipality: KoSice — Staré mesto,

cadastral district: Stredné Mesto.

I. SUBIJECT OF THE AGREEMENT

The Provider hereby undertakes to:
a) to let the Client sublease for temporary use as
follows:
- Concert hall with a maximum capacity of 700
persons,
- Changing room.
(hereinafter referred to jointly as "Property"),
b) reserve the Property for the Client for the
period specified in Article I (2) of this
Agreement,
under the terms hereunder.
The Client undertakes to pay the Provider the
remuneration specified in Article Il hereunder.

Il. PURPOSE AND DURATION OF SUBLEASE

The Property is rented to hold a cultural and social
event called: Concerts, which will run from
22/02/2025 (date) from 17:00 (time) to
22/02/2025(date) to 21:00(time) ("Event"). The
Client undertakes to ensure:

a) the event will be apolitical in nature, i. e.




nestranné, nebude slazit najma
na reprezentdciu i propagaciu politickych stran
alebo  hnuti, politickd  agitdciu  alebo
organizovanie zbierok s Ucelom podpory
politickych stran alebo hnuti,

b) Podujatie, vratane jeho programu, bude
prebiehat tak, aby nedoslo k ohrozeniu dobre;j
povesti Poskytovatela.

Podujatie bude uskutoé¢nené na zodpovednost

Objednavatela.

Podndajom Veci bude trvat odo dria 22/02/2025 od
15:00 hod. do dria 22/02/2025 do 22:00 hod. (dalej
len ,Doba podnajmu”“), kedy je Objednavatel
povinny Vec odovzdat Poskytovatelovi.

O odovzdani a prevzati Veci spiSu Poskytovatel a
Objednavatel Preberaci a odovzdavaci protokol,
ktorého vzor tvori ako priloha neoddelitelnu sucast
tejto Zmluvy (dalej len ,Protokol“). Na zaciatok
Doby podnajmu, ani na povinnost Objednavatela
uhradit Poskytovatelovi odmenu podla ¢lanku Il
tejto Zmluvy v plnej vySke od zaciatku Doby
podnajmu, nemaju vplyv def, ani hodina prevzatia
Veci Objedndvatelom uvedené v Protokole.
Zmluvné strany sa dohodli, Ze po odchode

poslednej osoby Ucastnej na Podujati Poskytovatel

samostatne uvedie v Protokole redlne ukoncenie
Doby podnajmu a vSetky zistené poskodenia nad
ramec bezného opotrebovania a Protokol podpise;
takto vyplneny Protokol nasledne zaSle na e-
mailovld adresu Objednavatela, ktory je do piatich
dni od dorucenia Protokolu opravneny namietat
rozsah Doby podnajmu a/alebo zistenych
poskodeni, pricom je povinny presne identifikovat,
v ¢om ho namieta. V pripade marneho uplynutia
tejto doby sa méa za to, zZe krozsahu Doby
podnajmu a zistenych poskodeni, ako ani kinym
aspektom podndjmu nema Objedndvatel Ziadne
vyhrady. Do realneho ukoncenia Doby podnajmu je
Objednévatel povinny Vec vypratat, pricom sa
zmluvné strany dohodli, Ze ak ned6jde k vyprataniu
Veci Objednavatelom, Objednavatel podpisom
tejto Zmluvy suhlasi s tym, Ze Poskytovatel moze
vyprat a uskladnit hnutelné veci umiestnené vo
Veci na ndklady a nebezpecenstvo Objednavatela.
Objednavatel sa tymto zavdzuje bezodkladne
nahradit Poskytovatelovi vsetky naklady, ktoré
Poskytovatelovi podla tohto bodu tohto ¢lanku
Zmluvy vzniknu.

I1l. ODMENA

Objednavatel sa zavazuje vyplatit Poskytovatelovi
odmenu za rezervaciu Veci na Dobu podnajmu

politically impartial, and will not serve primarily
to represent or promote political parties or
movements, political agitation or the
organization of collections in order to support
political parties or movements,

b) the event, including its program, will run in ways
which do not jeopardize the good reputation of
the Provider.

The event will be held under the Client's

responsibility.

The Sublease of the Property will last from
22/02/2025(date) from  15:00 (time) to
22/02/2025(date) to 22:00 (time) ("Sublease
Period"), when the Client is obliged to hand the
Property over to the Provider.

The Provider and the Client shall draw up the
Acceptance and Handover Protocol, the specimen
of which forms an integral part of this Agreement as
an attachment ("Protocol"). Neither the
commencement of the Sublease Period nor the
obligation of the Client to pay the remuneration to
the Provider pursuant to Article 1l of this
Agreement in full from the commencement of the
Sublease Period shall be affected by the day or hour
of receipt of the Property by the Client specified in
the Protocol. The Parties agree that after the
departure of the last person participating in the
Event, the Provider shall separately indicate in the
Protocol the actual termination of the Sublease
Period and any damage found beyond normal wear
and tear and s/he shall sign the Protocol; the
Protocol completed in this way shall then be sent to
the Client's e-mail address, who is entitled to object
to the scope of the Sublease Period and/or
detected damage within five days of delivery of the
Protocol, and the Client is obliged to identify the
objection exactly. If this period expires in vain, it is
deemed that the Client has no reservations about
the scope of the Sublease Period and the damage
found, as well as other aspects of the sublease.
Until the actual termination of the Sublease Period,
the Client is obliged to clear out the Property, while
the Parties agree that if the Property is not cleared
out by the Client, the Client, by signing this
Agreement, agrees that the Provider may clear out
and store movable items located in the Property at
the expense and risk of the Client. The Client
hereby undertakes to immediately reimburse the
Provider for all costs incurred by the Provider under
this point of this Article of the Agreement.

I1l. REMUNERATION




vo vyske O_,- € (slovom: nula eur) vratane DPH
(dalej len ,0dmena za rezervaciu“), a to na zaklade
faktdry. Odmenu za rezervaciu Objednavatel vyplati
Poskytovatelovi bezhotovostne prevodom na ucet
Poskytovatela uvedeny v zahlavi tejto Zmluvy
vlehote 14 dni odo dna vystavenia faktury.
V pripade, Ze Objednavatel neuhradi Odmenu
zarezervaciu ani do 14 dni odo dna splatnosti
faktdry podla tohto bodu tohto ¢lanku Zmluvy, tato
Zmluva zanikd, pricom Poskytovatel md ndrok na
nahradu Skody, ktord mu vznikla v suUvislosti
s pripravou na plnenie Poskytovatelovych
povinnosti podla tejto Zmluvy.

Objednavatel sa zavazuje vyplatit Poskytovatelovi
odmenu vo vyske 1490,- € (slovom:
jedentisicstyristodevatdesiat eur) vratane DPH
(dalej len ,O0dmena“), a to na zaklade faktdry.
Poskytovatel mda ndrok na Odmenu v plnej vyske aj
v pripade, Ze:
a) nedéjde kuskutocneniu Podujatia z dévodu,
ktory Poskytovatel nezavinil,
b) d6jde ku skrateniu Doby podndjmu z dévodu,
ktory Poskytovatel nezavinil,
pokial sa zmluvné strany v takom pripade pisomne
nedohodnd inak. Zmluvné strany sa dohodli, Ze
Poskytovatel je opravneny jednostranne upravit
Odmenu o opravnené zvySenie nakladov z titulu
zvysenia cien ekonomickych vstupov a z dovodov
legislativnych zmien, ato aj opakovane. O kazdej
takejto  uprave je  Poskytovatel  povinny
Objednavatela informovat.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade
neodovzdania  Veci Poskytovatelovi v Case
dohodnutom vtejto Zmluve, je Objednavatel
povinny uhradit Poskytovatelovi aj odmenu vo
vyske 250,- € (slovom: dvestopatdesiat eur) vratane
DPH, ato za kazdu zacatu hodinu aZ do realneho
Casu odovzdania Veci Objednavatelovi uvedeného
v Protokole. Zmluvné strany sa dohodli, Ze
Poskytovatel je opravneny jednostranne upravit
odmenu podla tohto bodu tohto clanku Zmluvy
o opravnené zvysSenie nakladov z titulu zvysSenia
cien ekonomickych vstupov a z dévodov
legislativnych zmien, ato aj opakovane. O kaZdej
takejto  uprave je  Poskytovatel  povinny
Objednavatela informovat.

Odmenu Objednavatel vyplati Poskytovatelovi
bezhotovostne prevodom na ucet Poskytovatela
uvedeny v zahlavi tejto Zmluvy v lehote 14 dni odo
dnia vystavenia faktury Poskytovatelom podla bodu
2, resp. bodu 3 tohto ¢lanku Zmluvy.

Objednavatel podpisom tejto Zmluvy suhlasi s tym,

The Client undertakes to pay the Provider the
remuneration for the reservation of the Property
for the Sublease Period against an invoice in the
amount of 0,-€ (in words: Zero Euros) including VAT
("Remuneration for the reservation"). The Client
shall remunerate the Provider for the reservation
by wire transfer to the Provider's account specified
in the header of this Agreement within 14 days
from the invoice issue date. If the Client fails to
remunerate the Provider for the reservation even
within 14 days from the invoice due date under this
Article of the Agreement, this Agreement shall
expire, and the Provider shall be entitled to
compensation for damages incurred in connection
with the preparation for the fulfillment of the
Provider's obligations under this Agreement.
The Client undertakes to pay the Provider the
remuneration for the reservation of the Property
for the Sublease Period against an invoice in the
amount of 1490 ,-€ (in words: One thousand four
hundred and ninety Euros) including VAT
("Remuneration for the reservation"). The Provider
is entitled to the Remuneration in full even if:
a) the Event does not take place for a reason not
attributable to the Provider,
b) the Sublease Period is shortened for a reason
not attributable to the Provider,
unless the Parties agree otherwise in writing in such
a case. The Parties agree that the Provider is
entitled to unilaterally adjust the Remuneration by
a justified increase in costs due to an increase in
the prices of economic inputs and due to legislative
changes, even repeatedly. The Provider is obliged
to inform the Client of any such modification.
The Parties agree that if the Provider fails to hand
over the Property to within the time agreed in this
Agreement, the Client is also obliged to pay the
Provider a remuneration in the amount of 250,- €
(in words: two hundred and fifty Euros) including
VAT, for each commenced hour until the actual
time of handing over the Property to the Client
specified in the Protocol. The Parties agree that the
Provider is entitled to unilaterally adjust the
Remuneration by a justified increase in costs
according to this Article of the Agreement to due to
an increase in the prices of economic inputs and
due to legislative changes, even repeatedly. The
Provider is obliged to inform the Client of any such
modification.
The Client shall remunerate the Provider for the
reservation by wire transfer to the Provider's
account specified in the header of this Agreement
within 14 days from the date the Provider issued
the invoice, as specified in this Article (2) and (3)
herein.
By signing this Agreement, the Client agrees that




Ze Poskytovatel vyda kazidu fakturu podla tejto
Zmluvy ako elektronicku faktaru a zasle ju
elektronicky na e-mailovd adresu Objednavatela
uvedenu v zahlavi tejto Zmluvy.

IV. OSOBITNE DOJEDNANIA

Poskytovatel je  povinny  prenechat Vec
Objednavatelovi v stave spdsobilom na obvyklé
uzivanie.

Objednavatel sa zavazuje zabezpedit, Ze on aj osoby
uzivajuce Vec sa budl riadit pisomnymi, ale
aj ustnymi pokynmi Objedndvatela, ktoré budu
respektovat.

Objednavatel je povinny:

a) chranit Vec pred poskodenim alebo zni¢enim
a urobit vSetky kroky a opatrenia, aby akakolvek
Skoda na Veci nikdy nevznikla,

b) v maximalnej moZnej miere minimalizovat vysku
Skody v pripade, ak by hrozila,

c) zabezpelit  doslednd  ochranu  vsetkych
hudobnych nastrojov tak, aby na nich nemohlo
byt ni¢ poloZené, a to ani na kratku chvilu.

Objednavatel zodpoveda za akukolvek Skodu

vzniknutld na Veci pocas trvania Doby podnajmu

vplnom rozsahu a je povinny bezodkladne

Poskytovatelovi nahradit celd tuto Skodu bez

ohladu na okolnosti, zaakych ku S$kode doslo.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Poskytovatel je

opravneny zahrnut do faktiry podla ¢lanku lll. tejto

Zmluvy sumu vo vyske zodpovedajucej Skode podla

tohto bodu tohto ¢lanku Zmluvy.

Objednavatel vyhlasuje, Ze je mu zname poslanie
Poskytovatela, t. j. rozvijat narodnd hudobnl
kultdru v Slovenskej republike a dostojne
reprezentovat  slovenskd  hudobnu  kultdru
v zahrani¢i, a to spristupfiovanim diel pévodnej
slovenskej hudobnej tvorby a svetovej hudobnej
tvorby verejnosti, toto poslanie Poskytovatela sa
Objednévatel zavazuje respektovat a pri konani
Podujatia  avsuvislosti s konanim  Podujatia
dodrziavat. Objednavatel sa zavdzuje zabezpedit,
aby osoby uZivajuce Vec poslanie Poskytovatela
poznali, resSpektovali apri konani Podujatia a
v slvislosti s konanim  Podujatia  dodrziavali.
Objednavatel nesmie pri konani Podujatia (i
v stvislosti s konanim Podujatia pouzivat hanlivé
a vulgdrne vyrazy, klamné a klamlivé vyjadrenia a
ani inak zasiahnut do prav Poskytovatela a/alebo
iného subjektu, a to vratane prava na ochranu
osobnosti. Objednavatel sa zavazuje zabezpedit,
aby osoby uZivajuce Vec pri konani Podujatia i

the Provider shall issue each invoice under this
Agreement electronically and send it to the Client's
e-mail address specified in the header of this
Agreement.

IV. SPECIAL PROVISIONS

The Provider is obliged to leave the Property to the
Client in a condition suitable for normal use.

The Client undertakes to ensure that s/he and
persons using the Property follow the written as
well as oral instructions of the Client, which they
will respect.

The Client is obliged to:

a) protect the Property from damage or
destruction and take all steps and measures to
ensure that any damage to the Property will
never occur,

b) minimize, as much as possible, the amount of
damage if it were to occur;

c) ensure consistent protection of all musical
instruments so that nothing can be placed on
them, even for a short time.

The Client is liable for any damage incurred to the

Property during the Sublease Period in full and is

obliged to immediately compensate the Provider

for all such damage, regardless of the
circumstances in which the damage occurred. The

Parties agree that the Provider is entitled to include

an amount corresponding to the damage pursuant

to this point of this Article of the Agreement in the
invoice pursuant to Article Ill of this Agreement.

The Client declares that he is aware of the mission
of the Provider, i. e. to develop national musical
culture in the Slovak Republic and to represent
Slovak music culture with dignity abroad by making
original Slovak music and world music available to
the public. The Client undertakes to respect this
mission of the Provider and to observe it while
performing the subject hereof. The Client
undertakes to ensure that persons using the
Property know, respect and observe the Provider's
mission during the Event and in connection with
the Event. The Client may not use derogatory
and vulgar expressions, deceptive and deceitful
statements or otherwise interfere with the rights of
the Provider and/or another entity, including the
right to protection of personality, during the Event
or in connection with the Event. The Client
undertakes to ensure that persons using the
Property during the Event or in connection with the
Event do not wuse derogatory andvulgar




v sUvislosti s konanim Podujatia nepouzivali hanlivé
a vulgdrne vyrazy, klamné a klamlivé vyjadrenia a
ani inak nezasiahli do prav Poskytovatela a/alebo
iného subjektu, ato vratane prdva na ochranu
osobnosti. V pripade porusenia tohto bodu Zmluvy
je Poskytovatel opravneny zasiahnut a upravit
konanie Objedndvatela/oséb  uZivajucich Vec
na naklady Objednavatela tak, aby bolo v sulade
s poslanim Poskytovatela.  Vysku nakladov
vynaloZenych Poskytovatefom podla tohto bodu
tohto ¢lanku Zmluvy je Poskytovatel opravneny
zahrnut do faktury podla ¢lanku lll. tejto Zmluvy.

Objednavatel sa zavazuje konat tak, aby nedoslo k
poskodeniu alebo ohrozeniu zaujmov
Poskytovatela a dobrej povesti Poskytovatela po
dobu ucinnosti tejto Zmluvy, aj po jej skonceni.

Objednavatel sa zavazuje zabezpedit, Ze on aj osoby
uzivajuce Vec budl spolupracovat s tretimi
osobami participujucimi na uskutocneni Podujatia.
Objednavatel nesmie prenechat Vec do uZivania
(akymkolvek spbsobom) tretej osobe, ani nesmie
Vec mimo Podujatia pouZivat.

Objednavatel je povinny:

a) uvadzat miesto konania Podujatia nasledovne:
,Dom umenia, Moyzesova 66, KoSice”;
Objednavatel nesmie pouzivat nazov
Poskytovatela ,Statna filharmdnia Kosice“ v
suvislosti s Podujatim, ato ani pripredaji
vstupeniek, ani v akychkolvek propagacnych
alebo inych materidloch alebo vyjadreniach,

b) zabezpecit dodrziavanie maximalnej kapacity
podla bodu 1 pism. a) ¢lanku I. tejto Zmluvy,

c) zabezpedit, Ze pocas Podujatia, ani v stvislosti
s nim, nebude prezentovana i propagovana
Ziadna politickd strana alebo hnutie, najma sa
neuskutocni politicka agitacia alebo
organizovanie zbierok s ucelom podpory
politickych stran alebo hnuti, nebudu vo Veci ani
vijej blizkosti umiestnené propagacné ainé
materialy (bannery, letaky, daréekové predmety
a pod.) obsahujuce najma informdacie, nazov a
logo akejkolvek politickej strany alebo hnutia,
a to ani tretou osobou,

d) zabezpelit, Ze Podujatie, vratane jeho
programu, bude prebiehat tak, aby nedoslo
k ohrozeniu dobrej povesti Poskytovatela, ato
ani tretou osobou,

e) zabezpedit, Ze do Veci nebudd vnesené a vo Veci
ani v jej blizkom okoli nebudu poZivané vlastné
napoje, pochutiny, obcerstvenie alebo jedlo, a
to ako Objednavatelom, tak aj ucastnikmi
Podujatia,

f) zabezpecit dodrziavanie prisneho zakazu vstupu

expressions, deceptive and deceitful statements or
otherwise interfere with the rights of the Provider
and/or another entity, including the right to
protection of personality. In the event of a breach
of this point of the Agreement, the Provider is
entitled to intervene and modify the conduct of the
Client/persons using the Property at the Client's
expense so that it is consistent with the Provider's
mission. The Provider is entitled to include the
costs incurred pursuant to this point of this Article
of the Agreement in the invoice pursuant to Article
[l of this Agreement.

The Client undertakes to act in such a way as not to
damage or jeopardize the interests of the Provider
and the good reputation of the Provider for the
duration of this Agreement, even after its
termination.

The Client undertakes to ensure that s/he and
persons using the Property will cooperate with
third parties participating in the implementation of
the Event. The Client may not leave the Property
for use (in any way) to a third party, nor may s/he
use the Property outside the Event.

The Client is obliged to:

a) state the venue of the Event as follows: "House
of Arts, Moyzesova 66, KosSice"; the Client may
not use the name of the Provider "Slovak State
Philharmonic KoSice" in connection with the
Event, either when selling tickets or inany
promotional or other materials or statements,

b) ensure compliance with the maximum capacity
pursuant to point of Article | (1) (a) of this
Agreement,

c) ensure that no political party or movement is
presented or promoted during or in connection
with the Event, in particular no political
agitation or collection to support political
parties or movements, no promotional
and other materials (banners, leaflets, gift items,
etc.) containing in particular information, name
and logo of any political party or movement, not
even by a third party, shall be placed in or in the
vicinity of the Event,

d) ensure that the event, including its program, will
run in ways which do not jeopardize the good
reputation of the Provider, even by a third party.

e) ensure that own drinks, snacks, snacks or food
are not be brought in nor consumed inside the
Property and in its vicinity, neither by the Client
nor the participants of the Event,

f) ensure compliance with a strict ban on entry to
bar areas and areas where the Event is not held,

g) comply with the prohibition of the bar use,
catering or similar services by any person other




g)

h)

m) zabezpedit

o)

\

do barovych priestorov a priestorov, v ktorych
sa nekona Podujatie,

dodrzat zakaz vyuzivania barovych,
cateringovych  alebo  obdobnych  sluzieb
akoukolvek inou osobou ako je spolo¢nost: Platz
Catering s.r.o., ICO: 54849063, Sidlo: Moldavska
cesta 8/B, 042 80 KosSice - mestska cast Juh,
Slovenska republika, ktord je wvyhradnym
poskytovatelom barovych  a cateringovych
sluzieb v Dome umenia,

reSpektovat a zabezpeclit reSpektovanie ¢innosti
Poskytovatela a vykonavanie vSetkych cinnosti
pocas pripravy Veci na Podujatie potichu
v pripade, Ze v ¢ase pripravy prebieha c¢innost
Poskytovatela (napr. skuska),

zabezpedit ochranu vlastnych veci a veci tretich
0s6b vnesenych do Veci (napr. poistenim);
Objedndvatel berie na vedomie, Ze Poskytovatel
nezodpovedd za stratu, pripadne poskodenie
hnutelnych veci Objednavatela a/alebo tretich
0s6b nachadzajucich sa vo Veci,

Poskytovatela bezodkladne informovat o vzniku
Skody (pripadne poistnej udalosti) a poskytnut
mu  sucinnost  pri spracovani  vsetkych
relevantnych  podkladov  potrebnych  pri
dokumentacii skutkového stavu,

vratit Poskytovatelovi Vec po skonceni Doby
podndjmu v stave, v akom Vec prevzal, s
prihliadnutim na obvyklé opotrebovanie,
zabezpedit dodrzZiavanie bezpecnostnych
a protipoziarnych predpisov osobami uzivajdcimi
Vec, pricom Objednavatel zodpovedada za
dodrziavanie platnych prdvnych predpisov o
poZiarnej ochrane, bezpeénosti, ochrane Zivota
azdravia, ochrane Zivotného prostredia,
odpadoch a hygienickych predpisov v plnom
rozsahu,

dodrZiavanie platnych prdvnych
predpisov o ochrane nefajciarov, pricom
Objedndvatel zodpoveda za dodrziavanie tychto
platnych pravnych predpisov v plnom rozsahu,
zabezpecit dodrZiavanie platnych pravnych
predpisov o nelegdlnej prdci a nelegalnom
zamestnavani, pricom Objednavatel zodpoveda
za dodrziavanie tychto platnych pravnych
predpisov v plnom rozsahu,

zabezpedit Cistotu a poriadok vo Veci ako aj
v bezprostrednom okoli Veci, pricom je zakdzané
pouzivat predmety, ktoré spbsobuju rozsiahle
znedistenie (najma konfety, vratane
vystrelovacich, pinaty a pod.),

strpiet vstup Prenajimatela, Poskytovatela
animi poverenych os6b do Veci pocas Doby
podnajmu;
pripade povinnosti

porusenia uvedenych

zodpoveda Objednavatel Poskytovatelovi za vsetky

h)

i)

k)

than Platz Catering s.r.o., Business ID:
54849063, Registered office: Moldavska
cesta 8/B, 042 80 Kosice - City District South,
Slovak Republic, which is the exclusive provider
of bar and catering services in the House of Arts,
respect and ensure the respect of the Provider's
activities and the performance of all activities
during the preparation of the Property for the
Event in the event that the Provider's activities
take place at the time of preparation (e.g.
rehearsals),

ensure the protection of own property
and property of third parties brought into the
Property (e.g. insurance); the Client
acknowledges that the Provider is not
responsible for the loss or damage to movable
items of the Client and/or third parties located
in the Property,

immediately inform the Provider if any damage
occurs (or insured event) and cooperate
together in the processing of all relevant
documents necessary for the documentation of
the facts,

return the Property to the Provider after the
end of the Sublease Period in the condition in
which the Client took over the Property, taking
into account the usual wear and tear,

ensure compliance with safety and fire
regulations by persons using the Property, while
the Client is responsible for compliance with
applicable laws on fire protection, safety, life
and health protection, environmental
protection, waste and hygiene regulations in
full,

m) ensure compliance with applicable legislation on

n)

p)

the protection of non-smokers, while the Client
is responsible for compliance with such
applicable legislation to the full extent,

ensure compliance with applicable laws on
illegal work and illegal employment, while the
Client is responsible for compliance with these
applicable laws in full,

ensure cleanliness and order in the Property as
well as in the immediate vicinity of the Property,
while it is forbidden to use objects that cause
extensive pollution (in particular confetti,
including party poppers, pifiatas, etc.),

tolerate the entry of the Lessor, the Provider,
and persons authorized by them into the
Property during the Sublease Period;

if the above-mentioned obligations are breached,
the Client is liable in full to the Provider for all
damages incurred by the Provider as a result of a
breach of any obligation, or sanctions imposed on
the Provider, and the Client is obliged to pay for
them to the Provider against an invoice Issued by




10.

Skody, ktoré Poskytovatelovi désledkom porusenia
ktorejkolvek povinnosti vznikli, resp. sankcie, ktoré
boli Poskytovatelovi uloZené, a to v plnom rozsahu,
a je povinny ich Poskytovatelovi uhradit na zaklade
faktury vystavenej Poskytovatelom so splatnostou
14 dni odo diia jej vystavenia.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze za podstatné
porusenie Zmluvy sa povaZzuje najma:
a) nedodrzanie ktorejkolvek povinnosti uvedenej v:
- C¢lanku I. bode 2 tejto Zmluvy,
- Clanku lll. bode 1, 2 a 3 tejto Zmluvy,
- clanku IV. bode 2, 3, 6, 7 pism. a, b), c), d),
f), g) a h) tejto Zmluvy,
b) Objednavatel uZiva Vec
Zmluvou,
c) Objednavatel a/alebo osoby uZivajuce Vec
hrubo porusuju pokoj a/alebo poriadok.
Ak Poskytovatel alebo nim poverend osoba na
vykonanie kontroly zisti, Ze dosSlo k podstatnému
poruseniu tejto Zmluvy, patri Poskytovatelovi za
kazdé takéto jednotlivé porusenie ktorejkolvek
povinnosti podla predchadzajucej vety tohto bodu
tohto clanku Zmluvy zmluvnd pokuta vo vyske
500,- € (slovom: patsto eur). Poskytovatel ma
zaroven pravo na nahradu skody prevysujicej sumu
zmluvnej pokuty. Financné ndroky podla tohto
bodu tohto ¢lanku Zmluvy sa stavaju splatnymi
v okamihu zistenia podstatného porusenia Zmluvy.
Zmluvné strany sa dohodli, Ze Poskytovatel je
opravneny zahrnut do faktury podla ¢lanku lll. tejto
Zmluvy sumu vo vyske zmluvnej pokuty podla tohto
bodu tohto ¢lanku Zmluvy.

Vv rozpore s touto

Ak Poskytovatel alebo nim poverend osoba na
vykonanie kontroly zisti, Ze doslo k poruseniu tejto
Zmluvy, ¢i pokynov Poskytovatela, patri
Poskytovatelovi za kazidé takéto jednotlivé
porusenie ktorejkolvek povinnosti podla:

a) c¢lanku IV. bode 4, 5, 6, 7 pism. e), j), k), 1), m), n),
0) a p), bode 10 a 12 tejto Zmluvy,
b) ¢lanku V. bode 15 a 16 tejto Zmluvy,

zmluvna pokuta vo vyske 100,- € (slovom: sto eur).
Poskytovatel md zaroven prdvo na nadhradu Skody
prevySujucej sumu zmluvnej pokuty. Financné
naroky podla tohto bodu tohto ¢lanku Zmluvy sa
stavaju splatnymi v okamihu zistenia podstatného
porusenia Zmluvy. Zmluvné strany sa dohodli, Ze
Poskytovatel je opravneny zahrnat do faktury podla
¢lanku 1lI. tejto Zmluvy sumu vo vysSke zmluvnej
pokuty podla tohto bodu tohto ¢lanku Zmluvy.

Objednavatel sa zavidzuje zachovéavat mlcanlivost
voCi tretim osobam o vSetkych informdciach,

the Provider with a 14-day due date.

The Parties agree that the following in particular
shall be considered as a material breach of the
Agreement:
a) non-compliance with any of the obligations
referred to in:
- Article | (2) of this Agreement,
- Article Il (1) to (3) of this Agreement,
- Article IV (2), (3), (6), (7) (a) to (d), and (f) to
(h) of this Agreement,
b) The Client uses the Property contrary to this
Agreement,
c) The Client and/or persons using the Property
grossly breach the peace and/or order.
If the Provider or a person authorized by the
Provider to carry out the inspection finds that there
has been a material breach of this Agreement, the
Provider shall be entitled to a contractual penalty in
the amount of 500,- € (in words: five hundred
Euros) for each such individual breach of any
obligation under the terms defined in the previous
sentence of this paragraph of this Article of the
Agreement. At the same time, the Provider has the
right to compensation for damages exceeding the
amount of the contractual penalty. Financial claims
under this clause of this Article of the Agreement
become due at the time when the material breach
of the Agreement has been discovered. The Parties
agree that the Provider is entitled to include a
contractual penalty in the amount corresponding to
the damages pursuant to this point of this Article of
the Agreement in the invoice pursuant to Article Il|
of this Agreement.
If the Provider or a person authorized by the
Provider to carry out the inspection finds that there
has been a breach of this Agreement or of the
Provider's instructions, the Provider is entitled to
collect a contractual penalty of 100,- € (in words:
one hundred Euros) for any such individual breach
of any obligation under:
a) Article IV (4) to (7) (e), (j) to (p), (10) and (12) of
this Agreement,
b) Article V (15) and (16) of this Agreement,
At the same time, the Provider has the right to
compensation for damages exceeding the amount
of the contractual penalty. Financial claims under
this clause of this Article of the Agreement become
due at the time when the material breach of the
Agreement has been discovered. The Parties agree
that the Provider is entitled to include a contractual
penalty in the amount corresponding to the
damages pursuant to this point of this Article of the
Agreement in the invoice pursuant to Article Il of
this Agreement.

10. The Client undertakes to maintain confidentiality




11.

12.

o ktorych sa dozvedel v sulvislosti s plnenim tejto
Zmluvy, a to aj vo vztahu k obchodnym partnerom
druhej zmluvnej strany. Objedndvatel sa zavazuje
zabezpedit, aby osoby uZivajuce Vec zachovavali
mic¢anlivost voéi tretim osobam o vsetkych
informdciadch, o ktorych sa dozvedeli v suvislosti
s plnenim tejto Zmluvy, a to aj vo vztahu k
obchodnym partnerom Poskytovatela.
Objednavatel je zodpovedny za vSetky skody, ktoré
vzniknu v suvislosti s porusenim tohto bodu tohto
¢lanku Zmluvy v plnom rozsahu. Zmluvné strany sa
dohodli, ze povinnost zachovavat ml¢anlivost podla
tohto bodu tohto ¢lanku Zmluvy bude trvat aj po
ukonceni zmluvného vztahu medzi zmluvnymi
stranami zaloZzeného touto Zmluvou.

Objednavatel vyhlasuje, Ze:

a) bol riadne oboznameny so stavom Veci pred
podpisanim tejto Zmluvy a tento v plhom
rozsahu akceptuje,

b) s mu zndme osobitné pravidld, ktoré je
potrebné dodrZiavat pri pouZivani Veci
a Poskytovatel nie je povinny ho s tymito
pravidlami osobitne oboznamovat,

c) bol riadne oboznameny, Ze vyhradnym
poskytovatefom  barovych  a cateringovych
sluzieb v Dome umenia je spolo¢nost:

Platz Catering s.r.o., a Ze je zakdzané vyuZivanie
barovych, cateringovych alebo obdobnych
sluzieb akoukolvek inou osobou,

d) bol riadne obozndmeny s monitorovanim
priestorov a blizkeho okolia Domu umenia a
oboznami kazdu osobu, ktorej umozni pristup k
Veci, s moznostou jej zaznamenania kamerami
so zdznamom,

e) ziskal vsSetky suhlasy, schvélenia, povolenia,
licencie alebo rozhodnutia a podnikol vsetky
kroky potrebné podla vseobecne zavaznych
pravnych predpisov Slovenskej republiky, podla
svojich internych predpisov a dokumentov, ako
aj akychkolvek inych dokumentov, ktorymi je
viazany, nato, aby mohol uskutocnit Podujatie
a v suvislosti s tym platne uzavrel tato Zmluvu a
kazdy s fou suvisiaci dokument.

Objednavatel je opravneny uzivat Vec vyluéne na
Ucel, ktorému slizi, a nesmie vykonat zmeny Veci.
V pripade, Ze nepovolenou stavebnou ¢innostou
alebo inou nepovolenou Ccinnostou vykonanou
na Veci zo strany Objednavatela vzniknu
Poskytovatelovi akékolvek zavazky (napr. sankcie a
pod.), Objedndvatel sa zavazuje tieto zdvazky
vyrovnat v plnom rozsahu na zaklade faktury
vystavenej Poskytovatefom so splatnostou 15 dni
odo dnia jej vystavenia.

11.

12.

vis-a-vis third parties of all information the Client

has learned in connection with the performance of

this Agreement, including in relation to the
business partners of the other Party. The Client
undertakes to ensure that the persons using the

Property maintain confidentiality towards third

parties about all information they have learned in

connection with the performance of this

Agreement, including in relation to the business

partners of the Provider. The Client shall be liable

for all damages incurred in connection with the
breach of this clause of this Article of the

Agreement to its full extent. The Parties agree that

the obligation of confidentiality under this clause of

this Article of the Agreement shall continue even
after the termination of the contractual
relationship between the Parties established by this

Agreement.

The Client declares:

a) to have been duly acquainted with the state of
the Property before signing this Agreement and
the s/he fully accepts it,

b) s/he is aware of special rules that must be
observed when using the Property and the
Provider is not obliged to specifically familiarize
the Client with these rules,

c) to have been duly informed that bar and
catering services in the House of Arts are
exclusively provided by Platz Catering s.r.o.,
and that the use of bar, catering, or similar
services by any other person is prohibited,

d) to have been duly acquainted with the
monitoring of the premises and the vicinity of
the House of Arts and to inform any person who
is granted access to the Property, about the
possibility of being recorded by the security
cameras,

e) to have obtained all consents, approvals,
permits, licenses, or decisions and to have taken
all steps necessary under the generally binding
legal regulations of the Slovak Republic,
according to the Client's internal regulations
and documents, as well as any other documents
by which the Client is bound, in order to be able
to carry out the Event and in connection with it
to conclude this legally binding Agreement and
any related document.

The Client is entitled to use the Property exclusively
for the purpose it serves and may not make
changes to the Property. If the Provider incurs any
liabilities (e.g. sanctions, etc.) for any unauthorized
construction activity or other unauthorized activity
the Client carries out on the Property, the Client
undertakes to settle these liabilities in full against
an invoice issued by the Provider within its 15-day
due date.




13. Zmluvné

strany sa zavazuju vzajomne
spolupracovat a poskytovat si vSetky informacie
potrebné preriadne avcasné plnenie svojich
povinnosti a zavazkov vyplyvajucich im zo Zmluvy.

V. SPRACUVANE OSOBNYCH UDAJOV

Spracuvanie osobnych Udajov os6b uzivajucich Vec,
ktoré Poskytovatelovi poskytne Objedndvatel,
savykondva na prdvnom zaklade - spracuvanie
osobnych udajov je nevyhnutné na plnenie tejto
Zmluvy vsulade so zdkonom ¢. 18/2018 Z. z.
o ochrane osobnych Udajov a o zmene a doplneni
niektorych zdkonov v zneni neskorSich pravnych
predpisov (dalej len ,Zakon o ochrane osobnych
udajov”).

Pri spracuvani osobnych uUdajov osOb uZivajucich
Vec vystupuje Poskytovatel v pozicii
prevadzkovatela a Objednavatel, ktory poskytol
osobné udaje Poskytovatelovi, ako zastupca osdb
uzivajucich Vec, ktoré su v pozicii dotknutej osoby.

Ucelom spractvania osobnych udajov je plnenie

podla tejto Zmluvy aplnenie  povinnosti
Poskytovatela podla osobitnych pravnych
predpisov.

Prijemcami osobnych udajov su subjekty verejnej
spravy a Statne organy pri plneni zdkonnych
povinnosti. Poskytovatel nepredpoklada prenos
osobnych udajov do tretej krajiny.

Rozsah spracivania osobnych udajov je urceny
najma pravami a povinnostami Objednavatela
a Poskytovatela podla tejto Zmluvy, okrem iného
najma vrozsahu: meno, priezvisko, fotografia,
videozaznam.

Doba uchovévania osobnych Udajov bude trvat
pocas platnosti a Ucinnosti tejto Zmluvy, celej doby
existencie Poskytovatela a jeho prdvneho nastupcu,
ako aj trvania Ucelu spracuivania osobnych udajov.

Spracuvanie  osobnych Udajov je zaroven
nevyhnutné na plnenie Zmluvy v silade s pravnym
zakladom spracuvania osobnych Udajov uvedenom
vEl. 6 ods. 1 pism. b) Nariadenia Eurépskeho
parlamentu aRady (EU) 2016/679 o ochrane
fyzickych osGb pri spracivani osobnych Udajov a o
volhom pohybe takychto udajov (dalej len ,,GDPR").

Osoba uZivajuca Vec ma pravo na pristup kjej
osobnym udajom podla ustanovenia ¢l. 15 GDPR.

. The purpose of personal

. Recipients of

13. The Parties undertake to cooperate with each other

and provide each other with all information
necessary for the proper and timely performance of
their duties and obligations under the Agreement.

V. PROCESSING OF PERSONAL DATA

1. The processing of personal data of persons using the

Property provided by the Client to the Provider is
carried out on a legal basis - the processing of
personal data is necessary for the performance of
this Agreement in accordance with Act No. 18/2018
Coll. on Personal Data Protection and on
Amendments to Certain Acts as amended (“Personal
Data Protection Act”).

. When processing the personal data of persons using

the Property, the Provider acts in the position of the
controller and the Client, who provided personal
data to the Provider, acts in the position of the
representative of persons using the Property and
these persons are in the position of the data subject.

data processing is
performance pursuant to this Agreement and the
fulfillment of the Provider's obligations pursuant to
the special legal regulations.

personal data are the public
administration entities and state bodies during the
fulfillment of legal obligations will be made available.
The Provider does not anticipate the transfer of
personal data to a third country.

. The scope of personal data processing is determined

in particular by the rights and obligations of the
Client and the Provider pursuant to this Agreement,
inter alia in particular in the scope of: name,
surname, photograph, video recording.

. The storage period of personal data will last during

the validity and effectiveness hereof, the entire
existence of the Provider and its legal successor, as
well as the duration of the purpose of personal data
processing.

. At the same time the processing of personal data is

necessary for fulfillment hereof in accordance with
the legal basis for the processing of personal data
specified in Article 6 para. 1 letter b) of the
Regulation (EU) 2016/679 of the European
Parliament and of the Council on the protection of
natural persons with regard to the processing of
personal data and on the free movement of such
data (“GDPR”).

. The person using the Property has the right to access

his/her personal data pursuant to the provision of

10




10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Osoba uZivajuca Vec md pravo na opravu alebo
vymazanie alebo obmedzenie  spracuvania
osobnych udajov podla ustanoveni ¢l. 16, ¢l. 17 a ¢l.
18 GDPR.

Osoba uZivajuca Vec ma pravo na prenosnost
osobnych udajov podla ustanovenia ¢l. 20 GDPR.

Osoba uZivajuca Vec ma pravo namietat proti
spracuvaniu osobnych udajov podla ¢l. 21 GDPR.

Osoba uzivajuca Vec ma pravo podat navrh na
konanie o ochrane osobnych (dajov podla
ustanovenia § 100 anasl. Zdkona o ochrane
osobnych Udajov dozornému orgdnu, ktorym je
Urad na ochranu osobnych udajov.

Osoba uZivajuca Vec ma pravo sa v suvislosti s jej

pravami v oblasti ochrany osobnych udajov,
kedykolvek obratit na Poskytovatela, pricom
kontaktné Udaje Poskytovatela su uvedené

v zahlavi tejto Zmluvy.

V zmysle Zakona o ochrane osobnych Udajov ma
osoba uzivajuca Vec pravo na pristup k osobnym
udajom, opravu osobnych udajov, na obmedzenie
spracuvania osobnych udajov, vymaz osobnych

Udajov  aprenosnost osobnych ddajov.  Pri
spracuvani  osobnych Udajov z0 strany
Poskytovatela nedochddza k automatizovanému

rozhodovaniu ani profilovaniu. Odvolanie suhlasu:
Osobné udaje sa nespracuvaju na zaklade suhlasu,
ale na splnenie zdkonnych povinnosti. Osobné
Udaje st nevyhnutné av pripade ich neposkytnutia
zmluvny vztah na zdklade tejto Zmluvy nemébze
vzniknut.

Objednavatel je povinny informovat kaZzdu osobu
uZivajucu Vec, ktorej osobné Udaje Poskytovatelovi
Objednavatel poskytne, o jej pravach ako dotknutej
osoby.

Objednavatel vyhlasuje, Ze ma vysporiadané vsetky
prava chranené pravnymi predpismi Slovenskej
republiky a je opravneny poskytnut Poskytovatelovi
osobné udaje os6b uZivajucich Vec tak, ako je to
uvedené v tomto ¢lanku Zmluvy.

VI. SKONCENIE ZMLUVY

Tato Zmluva sa uzatvara na dobu urdity, a to do dna

30/03/2025, pricom kondi:

a) patnasty den po dni splatnosti faktiry podla
bodu 1 ¢lanku 1. Zmluvy, ak do tohto dna
Objedndvatel neuhradi Poskytovatelovi Odmenu
za rezervaciu,

Art. 15 GDPR.

9. The person using the Property has the right to
correct or delete or limit the processing of personal
data pursuant to the provisions of Art. 16 to 17 and
Art. 18 GDPR.

10.The person using the Property has the right to
transfer personal data pursuant to the provision of
Art. 20 GDPR.

11.The person using the Property has the right to object
to the processing of personal data pursuant to Art.
21 GDPR.

12.The person using the Property has the right to file a
motion for proceedings on the protection of personal
data pursuant to the provisions of Section 100 et seq.
of Act on Personal Data Protection to the supervisory
body, which is the Personal Data Protection Office.

13.The person using the Property has the right to
contact the Provider at any time in connection with
his/her rights in the field of personal data protection,
whereby the contact details of the Provider are
stated in the title of this Agreement.

14.Pursuant to the Act on Personal Data Protection, the
person using the Property has the right to access
personal data, correct personal data, restrict the
processing of personal data, delete personal data
and transfer personal data. There is no automated
decision-making or profiling when processing
personal data by the Provider. Withdrawal of
consent: Personal data are not processed on the
basis of consent, but for the fulfillment of legal
obligations. Personal data are necessary and in the
event of non-provision thereof, a contractual
relationship cannot be established on the basis of
this Agreement.

15.The Client is obliged to inform each person using the
Property, whose personal data the Client provides to
the Provider, about his/her rights as the affected
person.

16.The Client declares that it has settled all rights
protected by the legal regulations of the Slovak
Republic and is entitled to provide the Provider with
personal data of persons using the Property as
specified in this article of the Agreement.

VI. TERMINATION

1. This Agreement is concluded for a definite period
until 30/03/2025, ending:

a) on the fifteenth day following the due date of

the invoice referred to in Article Ill (1) of the

Agreement, if the Client fails to pay the Provider
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b) uplynutim doby, na ktord bola uzatvoren3,

c) vratenim Veci podla bodu 2 ¢lanku Il. tejto
Zmluvy,

d) dohodou zmluvnych strdn, ktord je moZné
uzatvorit kedykolvek v priebehu trvania tejto
Zmluvy v pisomnej forme.

Odstupit od tejto Zmluvy mbzu obe zmluvné strany
v obzvlast zavainych pripadoch, akymi st udalosti
vis major.

Poskytovatel mo6ze odstupit od Zmluvy aj v pripade,
ak Objednavatel porusi Zmluvu podstatnym
sposobom alebo aj bez uvedenia dbvodu.
V pripade, Zze Poskytovatel odstupi od Zmluvy bez
uvedenia dbévodu menej ako 60 dni pred
pldnovanym uskutocnenim Podujatia, ma
Objednavatel narok na vratenie Odmeny
za rezervaciu v plnej vyske.

Odstlipenim sa Zmluva rusi s Ucinkami ex nunc.
Pravne Ucinky odstupenia nastavaju dnom
dorucenia pisomného oznamenia o odstlpeni
druhej zmluvnej strane. Odstupenie od Zmluvy
musi byt v pisomnej forme a musi byt dorucené
druhej zmluvnej strane. Poskytovatel mobze
odstupit od tejto Zmluvy aj zaslanim odsttpenia na
e-mailovU adresu Objednavatela, ktora je uvedend
v zahlavi tejto Zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade odstUpenia

od Zmluvy:

a) pokial nie je vtejto Zmluve uvedené alebo
medzi zmluvnymi stranami pisomne dohodnuté
inak, Poskytovatel nie je povinny vratit
Objedndvatelovi Odmenu za rezervaciu, kedZe
Poskytovatel Objedndvatelovi v obdobi od
platnosti tejto Zmluvy do odstupenia od tejto
Zmluvy rezervoval pre Objednavatela Vec na
dobu podla bodu 2 ¢lanku Il. tejto Zmluvy,

b) Poskytovatel ma narok na nahradu spdsobenej
Skody, ktora pozostava najma zvynaloZenych
nakladov,

c) nema Objedndvatel ndrok na nahradu
vynaloZenych ndkladov, ani akéhokolvek iného
plnenia, ktoré vznikne Objednavatelovi voci
Poskytovatelovi v suvislosti s odstipenim od
tejto Zmluvy.

VII. ZAVERECNE USTANOVENIA

Prava a povinnosti zmluvnych stran touto Zmluvou
neupravené sa riadia prisluSnymi ustanoveniami
Obcianskeho zakonnika a ostatnymi vSeobecne
zavaznymi pravnymi predpismi platnymi na uzemi

1. The

the Fee for the reservation by this date,
b) by the expiration of the period for which the
Agreement was concluded;
c) by returning the Property pursuant to Article Il
(2) of this Agreement,
by agreement of the Parties, which may be
concluded at any time during the term of this
Agreement in writing.

. Both Parties may withdraw from this Agreement in

particularly serious cases, such as force majeure.

. The Provider may withdraw from the Agreement also

when the Client violates the Agreement in a material
way or also without stating a reason. If the Provider
withdraws from the Agreement without giving any
reason less than 60 days before the planned
performance of the Event, the Client is entitled to a
full refund of the Remuneration for the reservation.

. Withdrawal shall terminate the Agreement ex nunc.

Effects of withdrawal shall take effect on the date
the notice of withdrawal is delivered to the other
Party. Withdrawal from the Agreement must be
in writing and it must be delivered to the other Party.
The Provider may also withdraw from this
Agreement by sending the withdrawal to the Client's
e-mail address specified in the header of this
Agreement.

. The Parties agree that in the event of withdrawal

from the Agreement:

a) unless otherwise specified in this Agreement or
agreed in writing between the Parties, the
Provider is not obliged to return the Client the
Remuneration for the reservation, as the
Provider reserved the Property for the Client in
the period from the validity of this Agreement
until withdrawal from this Agreement for the
period pursuant to Article Il (2) of this
Agreement,

b) the Provider is entitled to compensation for the
damages caused, which consists mainly of the
costs incurred,

c) the Client is not entitled to reimbursement of
the costs incurred or any other performance
that the Client incurs against the Provider
in connection with the withdrawal from this
Agreement.

VII. FINAL PROVISIONS

rights and obligations of the Parties not
regulated hereby are governed by the relevant
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Slovenskej republiky.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze vsetky spory tykajlce
sa vztahov sulvisiacich s touto Zmluvou budu
rieSené prisluSnymi sudmi Slovenskej republiky.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze vSetky pisomnosti
sUvisiace s touto Zmluvou si budd dorucovat na
adresy uvedené v zahlavi tejto Zmluvy. Pisomnost
sa povazuje za dorucenu aj dhom, kedy sa vratila
odosielajucej zmluvnej strane ako nedorucena.
Pisomnost doruéovana elektronickymi
prostriedkami na e-mailovd adresu Objednavatela
uvedenu v zahlavi tejto Zmluvy sa povaZuje za
doruéenu v druhy den od jej odoslania, a to vratane
pripadu, ked ju adresdt neprecital. Akukolvek
zmenu adresy na dorucovanie, ako aj ostatnych
kontaktnych udajov (napr. e-mailovej adresy) je
zmluvna strana, u ktorej ku zmene doslo, povinna
bezodkladne pisomne ozndmit druhej zmluvnej
strane spolu s uvedenim nového kontaktného
Udaju, najma novej adresy pre dorucovanie,
pripadne novej e-mailovej adresy.

Tato Zmluva nadoblda platnost driom jej podpisu
obidvoma zmluvnymi stranami a ucinnost driom
nasledujucim po dni jej zverejnenia v Centralnom
registri zmlav.

Tadto Zmluva je vyhotovend v dvoch rovnopisoch.
Kazdd zmluvnd strana dostane po jednom
rovnopise. Tato Zmluva je vyhotovenad v slovenske;j
jazykovej verzii a v anglickej jazykovej verzii, pricom
obe verzie su rovnocenné. V pripade akychkolvek
rozporov medzi oboma verziami ma vidy prednost
slovenska jazykova verzia.

Tato Zmluva sa mbZe menit a doplhat len
pisomnym  dodatkom podpisanym  oboma
zmluvnymi stranami.

V pripade, ak sa niektoré z ustanoveni Zmluvy stane
podla vSeobecne zdvdznych pravnych predpisov
Slovenskej republiky neplatné alebo nevymozitelné,
platnost alebo vymoZitelnost ostatnych ustanoveni
Zmluvy zostdva nedotknutd a zmluvné strany sa
zavazuju bezodkladne zacdat rokovat v dobrej viere
a dohodnut sa na nahradeni takéhoto ustanovenia
novym ustanovenim, ktoré bude mat Ucinky Co
najviac podobné ucinkom povodného ustanovenia,
prihliadajuc pritom najma na kontext a celkovy
pravny a ekonomicky ucel daného ustanovenia ako
aj Zmluvy.

Zmluvné strany vyhlasuju, Ze osoby podpisujlce
tuto Zmluvu su k podpisu Zmluvy opravnené, s jej

. The Parties agree that all

provisions of the Civil Code and other generally
binding legal regulations valid within the territory of
the Slovak Republic.

disputes concerning
relations related hereto shall be resolved by the
competent courts of the Slovak Republic.

. The Parties agree that all documents related hereto

shall be delivered to the addresses specified in the
title of this Agreement. The document is also
considered delivered on the day when it is returned
to the sending Party as undelivered. A document
delivered by electronic means to the Client's e-mail
address specified in the title of this Agreement shall
be deemed delivered on the second day after its
sending, regardless whether the addressee reads it
or not. In case of any change of delivery address as
well as other contact details (e.g. e-mail address), the
Party with which the change took place is obliged to
notify the other Party in writing without delay, along
with the indication of the new contact detail, in
particular the new delivery address or the new e-mail
address.

. This Agreement shall enter into force on the date

both Parties sign it and it shall become effective on
the day following the date of its publication in the
Central Register of Contracts.

. This Agreement is drawn up in two copies. Each Party

will receive one copy. This Agreement is drawn up in
the Slovak language version and in the English
language version, both versions being equivalent. In
case of any discrepancies between the two versions,
the Slovak language version shall always prevail.

. This Agreement may be amended only by a written

amendment signed by both Parties.

. If any of the provisions of the Agreement becomes

invalid or unenforceable under the generally binding
legal regulations of the Slovak Republic, the validity
or enforceability of the other provisions of the
Agreement shall remain unaffected and the Parties
undertake to immediately start negotiations in good
faith and agree to replace such a provision with a
new provision that will have effects as similar as
possible to the effects of the original provision,
taking into account in particular the context and
overall legal and economic purpose of the provision
as well as the Agreement.
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obsahom sa obozndmili a jej zneniu porozumeli.
Zmluva bola uzatvorend po vzdjomnej dohode
zmluvnych stran, je prejavom ich slobodnej a vaznej
vole anebola uzatvorend vtiesni a za napadne
nevyhodnych podmienok. Na znak suhlasu s fou ju

8. The Parties declare that the persons signing this

Agreement are entitled to sign the Agreement, have
become acquainted with its content and understood
its wording. The Agreement has been concluded by
mutual agreement of the Parties, is a manifestation

vlastnorucne podpisuju. of their free and serious will and has not been
concluded in distress and under noticeably
unfavorable conditions. As a sign of consent hereto,

they sign it by hand.

V Kosiciach, diia In Krakow, on

Poskytovatel/Provider: Objednavatel/Client:

Statna filharmoénia Kosice
Slovak State Philharmonic KoSice
Mgr. Lucia Potokarova
generalna riaditelka/general director

ZAXIDFEST SPOtKA Z OGRANICZONA
ODPOWIEDZIALNOSCIA
Yakiv Matviychuk- director

PRiLOHA/ATTACHMENT
PREBERACI A ODOVZDAVACi PROTOKOL/ACCEPTANCE AND HANDOVER PROTOCOL

Zaciatok Doby podnajmu/Beginning of the Sublease Period: __ /  / o/from __:  hod. (time)
Predmet podnajmu (t. j. Vec podla bodu 1 pism. a) ¢lanku I. Zmluvy) bol odovzdany Objednavatelovi dria/ The
subject of the sublease (i. e. the Property specified in point of Article | (1) (a) of this Agreement) was handed over to

the Client on: / /] ofon___:  hod.

Zistené vady, poskodenia, iné zistenia/Detected defects, damages, other findings:
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Osoba ur¢ena Poskytovatelom ako odovzdavajuci Veci/The person appointed by the Provider to hand over the
Property:
(meno a priezvisko/name and surname)

(podpis/signature)

Osoba uréena Objednavatelom na prevzatie Veci/The Person appointed by the Client to take over the Property:
(meno a priezvisko/name and surname)

(podpis/signature)

Redlny koniec Doby podnajmu/The real end of the Sublease Period: /[ / ofon __:  hod. (time)

Zistené vady, poskodenia, iné zistenia/Detected defects, damages, other findings:

Osoba uréend Poskytovatelom/The person appointed by the Provider:
(meno a priezvisko/name and surname)

(podpis/signature)
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